
THE BIRTH OF THE TALMUD: 

HOW THE ORAL LAW BECAME A TEXT, PART II 
 

1. m. Berakhot 6:1 
What berakhah do we make on fruit? On fruit of the tree: 
“bore’ peri ha-‘eṣ.” Except wine, for on wine one says: “bore’ 
peri ha-gefen.” On fruit of the ground one says: “bore’ peri 
ha-’adamah.” Except bread, for on bread one says “ha-moṣi’ 
leḥem min ha-’areṣ.” On vegetables one says “bore’ peri ha-
’adamah.” 4R. Yehudah says “bore’ mini desha’im.”  

 א הנשמ ו קרפ תוכרב תכסמ הנשמ .1 

 ארוב״ :רמוא ןליאה תוריפ לע ?תוריפה לע ןיכרבמ דציכ
 ירפ ארוב״ :רמוא ןייה לעש ןייה ןמ ץוח ״.ץעה ירפ
 ץוח ״.המדאה ירפ ארוב״ :רמוא ץראה תוריפ לעו ״.ןפגה
 ״.ץראה ןמ םחל איצומה״ :רמוא אוה תפה לעש תפה ןמ
 הדוהי יבר4 ״.המדאה ירפ ארוב״ :רמוא תוקריה לעו
  ״:םיאשד ינימ ארוב״ :רמוא
 

2. y. Berakhot 6 
He who chews wheat kernels says on them “bore’ minei 
zer‘onim.” If he baked or cooked them – as long as the 
pieces are recognisable he recites on them “ha-moṣi’ leḥem 
min ha-’areṣ” and afterwards three benedictions. If the 
pieces are not recognisable – he recites “bore’ minei mezo-
not” and afterwards one benediction in the kind of three. 
Down to which size are their pieces? R. Yosi b. R. Avun, Ka-
hana b. Malkiah, in the name of Rav: down to olive-sized 
bits. He who chews ’orez says for it “bore’ minei zer‘onim.” 
If he baked or cooked it, even if there are recognisable 
pieces he says for it: “bore’ minei mezonot” and he does not 
have to recite a benediction afterwards. R. Yirmiyah says 
“bore’ peri ha-’adamah.” Bar Marina recited before R. Zeira 
and R. Ḥiyya bar Abba “she-hakol nihyeh bi-devaro.” R. 
Shimon Ḥasida said: “bore’ minei ma‘adanim.” R. Yossi b. 
R. Abun said: they do not disagree. He who says “bore’ 
minei mezonot,” is talking about a situation in which it was 
made into a ball. He who says “bore’ peri ha-adamah,” is 
talking about a situation when they are separated. He who 
says “she-hakol nihyeh bi-devaro,” is talking about a situa-
tion when it was cooked in water. He who says “bore’ minei 
ma‘adanim,” is talking about a situation when it was torn. 
 

 ו קרפ תוכרב תכסמ )אנליו( ימלשורי דומלת .2 

 ״.םינוערז ינימ ארוב״ וילע רמוא :ןיטיחה תא ססוכה
 ןהילע רמוא ,תומייק תוסורפהש ןמזב - ןלשבו ןייפא״
 םא .תוכרב 'ג וירחאל ךרבמו ״ץראה ןמ םחל איצומה״
 ״תונוזמ ינימ ארוב״ ןהילע רמוא – תומייק תוסורפה ןיא
 והי המכ דע .שלש ןיעמ תחא הכרב וירחא ךרבמו
 :בר םשב ,היכלמ רב אנהכ ,ןובא ר"ב יסוי 'ר ?תוסורפ
 ינימ ארוב״ וילע רמוא זרואה תא ססוכה .םיתיזכ דע
 רמוא תומייק תוסורפהש פ"עא – ולשיבו ויפא ״.ןינוערז
 יבר .ךרבל וירחא ךירצ ןיאו ״תונוזמ ינימ ארוב״ וילע
 ימוק ךירב אנירמ רב ״.המדאה ירפ ארוב״ רמא הימרי
 ש"ר ״.ורבדב היהנ לכהש״ אוו רב אייח יבר ימוקו ז"ר
 ר"ב יסוי יבר רמא ״.םינדעמ ינימ ארוב״ רמוא אדיסח
 אוההב – ״תונוזמ ינימ ארוב״ רמד ןאמ .יגילפ אלו ןובא
 אוההב – ״המדאה ירפ ארוב״ רמד ןאמ .לוב דיבעד
 .קולשד איההב – ״ורבדב היהנ לכהש״ רמד ןאמ רירבד
 .ףורטד אוההב – ״םינדעמ ינימ ארוב״ רמד ןאמו



3. y. Berakhot 6 
He who chews wheat kernels says on them “bore’ minei 
zer‘onim.” If he baked or cooked them – as long as the 
pieces are recognisable he recites on them “ha-moṣi’ leḥem 
min ha-’areṣ” and afterwards three benedictions. If the 
pieces are not recognisable – he recites “bore’ minei mezo-
not” and afterwards one benediction in the kind of three. 
Down to which size are their pieces? R. Yosi b. R. Avun, 
Kahana b. Malkiah, in the name of Rav: down to olive-
sized bits. He who chews ’orez says for it “bore’ minei 
zer‘onim.” If he baked or cooked it, even if there are recog-
nisable pieces he says for it: “bore’ minei mezonot” and he 
does not have to recite a benediction afterwards. R. Yirmi-
yah says “bore’ peri ha-’adamah.” Bar Marina recited be-
fore R. Zeira and R. Ḥiyya bar Abba “she-hakol nihyeh 
bi-devaro.” R. Shimon Ḥasida said: “bore’ minei ma‘ada-
nim.” R. Yossi b. R. Abun said: they do not disagree. He 
who says “bore’ minei mezonot,” is talking about a situa-
tion in which it was made into a ball. He who says “bore’ 
peri ha-adamah,” is talking about a situation when they 
are separated. He who says “she-hakol nihyeh bi-devaro,” 
is talking about a situation when it was cooked in water. 
He who says “bore’ minei ma‘adanim,” is talking about a 
situation when it was torn. 
 

 ו קרפ תוכרב תכסמ )אנליו( ימלשורי דומלת .3 

 ״.םינוערז ינימ ארוב״ וילע רמוא :ןיטיחה תא ססוכה
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 ינימ ארוב״ וילע רמוא זרואה תא ססוכה .םיתיזכ דע
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 ש"ר ״.ורבדב היהנ לכהש״ אוו רב אייח יבר ימוקו ז"ר
 ר"ב יסוי יבר רמא ״.םינדעמ ינימ ארוב״ רמוא אדיסח
 אוההב – ״תונוזמ ינימ ארוב״ רמד ןאמ .יגילפ אלו ןובא
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 .קולשד איההב – ״ורבדב היהנ לכהש״ רמד ןאמ רירבד
 .ףורטד אוההב – ״םינדעמ ינימ ארוב״ רמד ןאמו

 


